John 1:1
Matthew 13:4



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the preposition EN plus the articular present active infinitive of the verb SPEIRW, which means “to sow.”


The present tense is a descriptive present of what is now occurring as the action of the main verb occurs.


The active voice indicates that the sower (‘he’) is producing the action.


The infinitive is an infinitive of time, and this construction (EN plus the articular infinitive) is a Greek idiom that expresses contemporaneous time.  The word “while” or “as” is usually used in the translation.

Next we have the accusative ‘subject of the infinitive’ from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “he” and referring to the sower.  This is followed by the nominative neuter plural relative pronoun HOS, used as a demonstrative pronoun with the coordinating conjunction MEN, meaning “some”
 and referring to some of the seeds.  Then we have the third person singular aorist active indicative of the verb PIPTW, which means “to fall: fell.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that some of the seed produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition PARA plus the accusative of place from the feminine singular article and noun HODOS, meaning “along or beside the road.”

“And while he is sowing some fell beside the road,”
 is the continuative use the conjunction KAI, meaning “and” or “and then.”  Next we have the nominative neuter plural aorist active participle of the verb ERCHOMAI, which means “to come.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that the birds produced the action.


The participle is temporal with the action preceding the action of the main verb.  This can be translated “after coming.”

Next we have the nominative subject from the neuter plural article and adjective PETEINOS, meaning “the birds.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative of the verb KATESTHIW, which means “to eat up; to devour; to consume completely.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that the birds produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the third person neuter plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the seeds beside the road.

“and after coming, the birds ate them up.”
Mt 13:4 corrected translation
“And while he is sowing some fell beside the road, and after coming, the birds ate them up.”
Explanation:

1.  “And while he is sowing some fell beside the road,”

a.  Jesus continues the parable of the sower and the seed by describing the typical action of the sower of reaching into his bag of seed, grabbing a handful and throwing it along the furrow he has plowed (or where he intends to plow).


b.  Not all the seed goes exactly where he wants the seed to go.  Some of the seed falls beside or alongside the road or path where people walk.  The ground is hard-packed on this path from all the foot-traffic and animals pulling wheeled carts and wagons.  Thus the hard-packed soil offers no chance for the seed to get underground, where it can grow.


c.  The sower is God or an ambassador for God, who is planting or spreading the word of God, that is, the message of the gospel—salvation through faith in the Son of God.  The road is a place in the world, where the gospel is not welcome and cannot take root and evangelization cannot grow and prosper or spread.

2.  “and after coming, the birds ate them up.”

a.  The sower keeps moving and throwing seed.  He is followed by a flock of birds, who consume completely all the seed that falls along the road or path.  The birds don’t take away a few of the seeds, but devour all of them, with the result that none are left.


b.  The birds are the human agents of Satan.  They corrupt the message of the gospel with their legalism and false religion.  They distort the truth and take the word of God from the soul of the person hearing the gospel.  The Lord’s explanation is found in Mt 13:19, “When anyone hears the word of the kingdom and does not understand it, the evil one comes and snatches away what has been sown in his heart.  This is the one on whom seed was sown beside the road.”
3.  Commentators’ comments.


a.  “Unlike the words of men, the Word of God has life in it; and that life can be imparted to those who will believe.  The truth of God must take root in the heart, be cultivated, and permitted to bear fruit.”


b.  “As the sower scattered the seed with a flick of the wrist, some seed would go beyond the field’s boundaries, falling on the hard footpaths.”


c.  “The four kinds of soil on which the seed fell reflected the common experience of ancient farmers, who employed broadcast sowing—scattering seeds in all directions by hand as they walked up and down the stony paths that divided their fields.”


d.  “In the process of sowing the seeds fell into a variety of situations with diverse results for the crop.  Jesus begins with those seeds that fell on hard places.  In those days plots of ground were not, of course, fenced off, and people seem regularly to have gone on their journeys through the fields as well as around them.  There were paths that ran through the fields, and when the sower was scattering his seed it was inevitable that some of it would fall on or close beside such paths.  Since there was no soft soil there in which the seeds might sink, they remained where the birds could reach them and they were speedily devoured.”
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